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l;Thru: Hon. Ruel D. Momo
Acting Vice Governor & Presiding Officer C TA,I{DA(I SURIGAO SI.IR O

SIR:

This is to respectfully request the Honorable Body for the urgent passage of a
Sangguniang Panlalawigan Resolution approving the attached Deed of Undertaking.
This is in compliance with the requisite pre-conditions for the issuance of a Certificate
of Non-Overlap (CNO) by the National Commission on lndigenous Peoples (NCIP).

Attached herewith is the draft of the Deed of Undertaking for your review and
appropriate action.

We look fonrard to your favorable and immediate action on this mafter

Truly yours,
PROVINCE OF SURIGAO OEL SUR

Office of the Secretary to the Sangguniang panlatawgar

Tet. No : 086-21 1 5832
Email: ossp@surigaodelsur. gov.ph

ossP-2646064
MANUEL O.

JOHN VI C. PI EL
PROVIN ADMINSTRATOR



DEED OF UNDERTAKING

KNOWN Att MEN BY THESE PRESENTS:

l, MANUEL O. AIAMEDA, SR., of legal age, Filipino citizen, married, with office address at
the Provincial Capital, Tandag City, Surigao del Sur, and in my capacity as the Acting Provincial

Governor of the Province of Surigao del Sur, representing the Provincial Government as the
applicant and implementer of the Surigao del Sur Abaca Agro-lndustrial Corridor Project located

in the Municipality of Marihatag, Surigao delsur, hereby depose and state:

WHEREAS, the Province of Surigao del Sur has applied for the issuance of a Certificate of
Non-Overlap (CNO) from the National Commission on lndigenous Peoples (NCIP) for the
aforementioned Abaca Agro-l n d ustri a I Co rridor Projec!

NOW THEREFORE, in compliance with the prerequisites and preconditions for the

issuance of the said Certificate of Non-Overlap, I hereby bind myself and the Provincial

Government of Surigao del Sur to the following undertaking:

That in the event it is subsequently determined by the NCIP that the project area, in whole

or in part, overlaps with any ancestral domain or ancestral land of lndigenous Cultural

Communities/lndigenous Peoples (lCCs/lPs), the Provincial Government HEREBY UNDERTAKES

TO UNDERGO AND COMPTY WITH THE PROCESS OF FREE AND PRIOR INFORMED CONSENT

(FPIC) in accordance with the lndigenous Peoples' Rights Act (IPRA) ol L997 and its implementing

rules and regulations.

lN WITNESS WHEREOF, I have hereunto affixed my signature this day of

2026 at Philippines.

MANUEL O. AIAMEDA, SR.

Acting Provincial Governor
Province of Surigao del Sur

SUBSCRIBED AND SWORN to before me this 

- 
day of 2026 in

ffi :;l','il,t:ilJli.,ll;"1T:[:'l:'1ff ;"#'"i',,":i:xJl;,1?li"ili
the penalty of law.

Notary Public

Doc. No. ;

Page No. ;

Book No. i

Series of 2026.

WHEREAS, the said project is duly identified and included in the Regional National

lnvestment Programming (RNIP) of the Department of Economy Planning and Development

(DepDev);



KASULATAN SA PANAGSABOT
uEnoRAN DUt OF AoREETAENT)

ALANG SA KASAYURAN SA TAIIIATII
KNOW ALL TEN BY T'{ESE PRESE'V7S

Kini nga kasulatan sa panagsabot gihimo ug gisudlan tali niining mga musunod nga mga
partido:

(This Memonndum of Agreemenf is made and entercd into by and among the foltowing
parties):

Ang ffice of the Provincial Govemor, nga adunay opisina sa Capitol Hills, Barangay
!e!aje, Tandag City, Surigao del Sur, girepresentahan ni Actihg Governor H6N.
MANUEL O. ALAilEDA, SR., ug ang Local Government sa Marihatag, Surigao del Sur,

19a adunay opisina sa Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, girepresentahan sa
Municipal Mayor HON. BENJAilIN T. FAZON, JR., nga pareho gihat-agan og hingpit nga
awtoridad sa pagsulod, pagpirma ug pagpatuman niini nga Kasulatan sa Panagsabot,
nga sa sunod gitawag nga'UNANG PARTIDO";

(The Office of the Prcvincial Govemor, with offce address at Capitol Hills, Barangay
Telaie, Tandag City, Surigao del Sur, duly rcpresented hercin by Acting Govemor HON.
MANUEL O. AlAltEDA, SR., and the LocalGovemment of Marihatag, Surigao &! Sun
with office address at Poblacian, Marihatag, Surigao del Sur, duly reprcsented by
Municipal Mayor HON. BENJAil IN T, FRON, JR,, both of whom are fully authoized to
enter into, sign and executethis Memorundum of Agrcement, ate hercinaftercollectively
refened fo as the FIRST PARTY);

Ang KULTURANHONG KOiIUNIDADTKATAWHANG ilANOBO SA CADT 153, nga
gihulaguray niinipinaagisa ilang awtorisadong girepresentante, HAWUDON CASTOR V.

SBUOAN, Municipal Tribal Chieftain sa Cagwait, nga sa sunod gitawag nga
,IKADUHANG PARTIDO'';

(The ilANOBO tNDtcENoltS CULTURAL CottMUN,TtESt NDIGENOUS PEOPLES
(tCCgpq OF CADT 153, rcpresented by their authorized reprcsentative, hIAWUDON

beSfOn- V. SIBUGAN, Municipal Tibal Chieftain of Cagwait, hereinafter refened fo as

the "SECOND PARTY").

--::;.

Ang NATTONAL COUiltSStON ON TNDIGENOUS PEOPLES (NCIP), nga adunay

opiiina sa 322 Estipona Viltage, Libertad, Butuan City, nga girepresentahan pinaagi sa

iegional Director niini, ORDONIO P. ROCERO, JR., ng_a_awtorisado alang niiniing

katlryoan, nga sa sunod gitawag rga "II(ATULONG PARTIDO';

-ug-
and

(The NATIONAL COiln Ssrort, oN //NDIGENOUS PEOPTES (NCiP), wQ offire.

iddr""" at 322 EstipqtaVillagp, Libeftad, Butuan City, hercin reprcsented by its Regional

Directon ORDON1| p. ROCERO, JR., who ie autlnrized for lhis purpose, hereinafter

refened fo as the "THIRD PARTY)-

,l
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MOPAif,ATOOD, NGA:
WTTNESSETH, THAT:

SANGLIT, ang UlrlANG PARTIDO nagtinguha sa pagtukod ug Abaca Agro-lndustrial
Conidorsa lungsod sa ftfarihatag, Surigao delsur, nga diin pipila ka mga batiin sa maong
proyekto nahimutang sulod sa yutang kabilin sa Kulturanhong Kumonidad/Katawhan sa
Manobo nga sakop sa Certificate of Ancestral Domain TiUe (CADT) No. 1S3, nga naglakip
sa mga musunod:

1. Pagtukod ug Stripping Centerwith Dryer

!. PqOOahimutang sa Produksyon sa Abaca - 910.557 has. (Naglangkob sa Barangay
San lsidro ug San Pedro)

WEREAS, fhe FIRST PARTY intends fo esfablish an Abaca Agro-tndustrial Coridor in
filarihatag, Surigao del Sur, and that ceftain components of the said project are situated
within the ancestnl domain of the Manobo lCCs/lPs covercd by Ceftificate of Ancestral
Domain Title (CADT) No, 153, which project includes:

'1. Canstruction of Stripping Centerwith Dryer

3. Establishmentof Abaca Production Area-910.557 has. (Covering BanngaySan lsaCro
and San Pedro)

SANGLIT, ang proyekto sa UNANG PARTIDO gilauman nga makahatag og dakong
kaayohan sa mga katawhan ug sa komunkJad sa IKADUHANG PARTIDO nga
nagatumong nga mapalambo ang ekonomiya sa Surigao del Sur pinaagi sa usa ka
malungtarong industriya sa abaka nga magpataas sa produksyon, mopauswag sa
panginabuhian sa mga mag-uuma, maghatag og imprastraktura ug suporta nga serbisyo,
magpalig-on sa oportunidad sa merkado, magpasiugda sa inobasyon, ug makatabang sa
pagpakunhod sa kakabos samtang gisuportahan ang kalig-on sa komunidad;

(WHEREAS, fhe prOiect of the FrRSf PARTY is expected to provide signifrcant beneft
the community and the lCCs/lPs of the SECOATD PARTY that aims to Dr,ost economic
grov,rth in SuigaodelSurthrough a sustainable abaca industry that incrcases production,
improves farmets' livelihoods, provides infnstructurc and support services, strcngthens
market opportunities, promotes innovation, and helps reduce povefi while suppofting
community stabil@;

SANGLIT, subay sa naglungtad nga mga balaod, ang UNANG PARTIDO gimanduan
sa pag-agi ug Free and Prior lnformed Consent (FPIC) gikan sa hingtungdan nga mga
Kulturanhong Komunidad/Katawhan, nga sa ilang yutang kabilin ipatuman ang proyekto
sa Ul.lANG PARTIDO;

W4EREAS, in compliance with existing laws, the FIRST PARfYis required to obtain the
Frce and Pior lnfompd Consenf (FPIC) ftom the aforcmenthned lndigenous Cultunl
Communities/ldigenous Peoples (lC0sllPs) in whose anestml domain the prcject of
the FIRST PARW is being implemented);

SANGLIT, ang II(ATULONG PARTIDO mao ang nag-unang ahensya sa gobyemo nga
responsable sa paghimo ug pagpatuman sa mga polisiya, plano ug programa aron
mapalambo ug mapanalipdan ang mga katungod ug kaayohan sa IKADUHANG
PARTIDO;

WEREA$ fhe THIRD PARW is the pimary govemment agency rcsponsible for
formulating and implementing policies, plans and
rights and well-being of the SECOA D PARW;

to prcmote and gotect the
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SANGLIT, usa sa mga kondisyon alang sa paghatag sa pagtugot gikan sa
IKADUHANG PARTIDO mao ang pagpatuman sa usa ka Kasulatran sa Panagsabot tali
ug taliwala sa Kulturanhong Komunidad/Katenrhan, ang naghanyag sa proyekto, ug ang
NCIP, nga naglangkob sa mga termino ug kondisyon rga gihisgutan ug gikasabutan, nga
dugang sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon, ug nga mahimong kabahin sa
nagdumala nga mga lagda tali ug taliwala sa mga partido alang sa pagpatuman sa
proyekto;

(VllllEREA$ one of the conditions for the fssuance of cansent by the SECOA/D PARTY
rs fhe execution of a Memorcndum of Agreement (MOA) between and among the
lCCs/lPs, the prcponent, and the NCIP, containing the terms and conditions dfscr.rssed
and agrced upon, which arc in addition to existing laws and regulations, and which will
form peft of the goveming rules between and among the parties for the implementation
of the prcject);

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nag-ila sa iyang obligasyon sa pagtahod ug
pagpanalipod sa mga katungod sa IKADUHANG PARTIDO, sumala sa nalatid sa Akta
Republika 8371, ug uban pang angay nga mga balaod;

WEREAS, fhe FrRSf PARTY aclaowledges its oiligation fo rcspecf and prctect the
ights of the SECOATD PARW, as provided for un&r R.A. 8371 and other applicable
laws);

SANGLIT, human sila hingpit nga napahibalo sa ilang mga katungod isip mga
miyembro sa kulturanhong komunidadlkatawhan ug sa mga detalye sa proyekto, ang
IKADUHANG PARTIDO gawasnon ug boluntaryo nga naghatag sa ilang pagtugot sa
UNANG PARTIDO ubos sa mga termino ug kondisyon niinirg Kasabutan;

(WHEREAS, after being fully informed of their rights as memberc of the lCCs/lPs and the
af the details of the project, the SECOND PARrl/ freely and voluntarily gives their consent
to the FIRSI PARrY under the terms and conditions of this Agrcement);

BUSA KARON, tungod ug isip konsiderasyon sa mga nag-una nga rnga premisa, ang

mga parffio dinhi mgkasabot ug nag-uyon sa mga mosunod;

(NOW, THEREFORE, for and in consi&ntion of the fuegping premiss, the parties
hereto stipulate ang agree as follows):

1. GILANGKUBAN
(cowRAGE)

Kini nga Kasulatan sa Panagsabot nagalangkob lamang sa proyekto nga
Pagtukod ug Abaca Agro-lndustrial Conidor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del
Sur, nga iimplementar sa UNANG PARTIDO sulod sa teritoryo sa II(ADUHANG
PARTIDO.

(This Memomndum of Agreement will cover the Establishment of Abaca Agra-
tndustriat Conidor in the municipality of Marihatag, Surigao del Sur, which will be
implernented by the F1RST PARTY within the tenitory of the SECOTYD PARTV).

2. TERNflINO UG ITGA KONDISYON
TIERffS AND CONDTTIiONS)

2.1. OBLIGASYON SA UNANG PARTIDO
(aBLIGATION OF THE F//RST PARTV
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Ang UNANG PARTIIIO legal nga mopatuman, mo-implementar ug mohimo
niining musunod:

(Ihe FIRST PARTY legally binds itself and implement to un&rtake the
following):

2.1.1 Ang Unang Partido mosuporta ug motubag sa tanang
gikinahanglang gaslo alang sa mga kostumbreng ritwal nga
ipahigayon sa lkaduhang Partido sa dilipa magsugod ang bisan
unsang kalihokan sa proyekto nga ipatuman sa Unang Partido.

(The First Party shall provide full support and shoulder all
nece,ssary expenses forany customary ritualsto be conducted by
the Second Pafty prior to the commenrement of any project
activities imphmented by the Firct Party).

2.1.2 Ang Unang Partido mosiguro nga ang lokasyon alang sa
pagtukod sa Abaca Stripping Shed nga adunay Dryer ibase sa
lugar nga giila ug girekomenda sa Tribal Council pinaagi sa usa
ka opisyal nga Resolusyon.

(The Firct ParU shall ensure that the location forthe construction
of the Abaca Stripping Shed with Dryer shall be based on the site
identifred and rccommended by the Tribal Council through an
afficial Resafirtion).

2.1.3 Ang Unang Partido mosiguro usab nga ang tanang mga
lugar nga giila ubos sa Ancestral Domain Sustainable
Development and Protection Plan (ADSDPP) sa CADT No. 153,
nga wah gitakda alang sa bisan unsang produksyon o kalihokan
sa agrikultura, higpit nga respetohon ug dili gamiton alang sa
katuyoan niini nga proyekto.

(The First Party shall likewise ensure that all aftras identifred
under the Ancestral Domain Sustainable Development and
Prctection Plan (ADSDPP) of CADT No. 153, which arc not
designated for any production or agicuftunl activity, shall be
stictly rcspecfed and shall not be utilEed forthe purposes of this
projec|.

2.1.4 Ang Unang Partido mosiguro usab nga sa dili pa magsugod
ang bisan unsang kalihokan sa pagtanom og abaka, ipahigayon
ang ground verification uban sa geotagging alang sa matag giila
nga farmer-beneficiary aron rnasutia kung ang giplanong lugar sa
pagtikad nagsapaw sa mga deklaradong watershed areas sulod
sa yutang kabilin. Kon mapamatud-an nga ang umahan
nahimutang sulod sa usa ka watershed area, ang maong mag-
uuma dili tugotan nga mopadako sa ryang gitikad nga lugar, ug
tugotan lamang siya nga magpadayon sa pag-uma sulod sa
akhrual ug pirming lugar sa umahan nga iyang gigamit kaniadto.

(The First Party shall ensure that prior to the commencament of
any abaca planting activity, ground verification with geotagging
shall be conducted for each identified farmer-beneficiary in oder
to determine whetherthe propsed cultivation areas overlap with
declarcd watershed ateas u,rithin the ancestral domain. ln the

?\l
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event that the farm area is found to be located within a watershed
arca, the concemed farmer shall not be allowed to expand the
cultivatd area, and shall only be permitted to continue cuftivation
within the existing and fixed farm area already established).

2.1.5 Ang Unang Partido mosiguro nga ang tanang trabahante
nga kuhaon alang sa bisan unsang buluhaton nga ipahigayon
sulod sa yutang kabilin magagikan lamang sa kutbranhong
komunidad/katawhan aron mapalambo ang lokal nga
oportunidad sa trabaho.

(The First Party shall ensure that all laborers and perconnelto be
hired for any work conducted within the ancrist'arl domain shall be
sourced from the lCCillPs, thercby prcmoting local employment).

2.1.6 Ang Unang Particio mosiguro nga ang sweldo sa tanang
trabahante nga n4trabaho sulod sa yutrang kabilin motakdo sa
kasamtangang regional labor rates.

(The Firct Party shall ensurc that all wages of wo*ers employed
wtthin the ancestnl fumain are aligned with prevailing regional
labor rutes).

2.1.7 Ang Unang Partido mosiguro sa presensya sa mga
gitudlong representante gikan sa lkatulong Partido sa panahon
sa pag-release sa sweldo aron mamonitor ang pagsunod sa
gikasabotang rate ug masiguro ang pagpanalipod sa katungod sa
kulturanhong komunidad/katawhan.

(The Firct Pafty shall ensure the presence of designated
rcprcsentatives from the Third Party during the rclease of wages
to monitor compliance with the agrced rafes and to safeguard the
rights of the lCCs/lPs).

2.1.8 Ang Unang Partido mohatag og mga kopya sa tanang
project proposals, plano, ug may kalabotan nga dokumento
ngadto sa lkaduhang Partido aron masiguro ang transparency ug
aktibong partisipasyon sa kulturanhong komunidad/katawhan sa
implementasyon sa proyekto.

(The Firct ParU shall provide the Second Party with copies of all
prcject proposals, plans, and rclated fuuments to ensure
tnnsparcncy and ac.tive participation of the lCCsllPs in the
prcject i m ple me ntation).

2.2 OBLIGASYON SA IKADUHANG PARTIDO:
(0BLIGAT|ON OF rHE SECOND PARTY):

Ang II(ADUHANG PARTIDO legal nga mutuman niining musunod:

(The SECOruO FARTY legally binds itseff to undertake the following):

2.2.1 Ang lkaduhang Partido mosumite ug mohatag sa husto nga
naaprubahang Resolusyon sa Pagtugot aron magamit sa pag-isyu

sa gikinahanglang Certification Precondition alang sa proyekto,

dayon sa pagpirma niini nga Kasbutan.
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(The Second ParU shall submit and fumish the duly apgoved
Resolution of Consent for puryoses of facilitating the issuance of
the rcquircd Certification Precondition forthe project, immediately
upon the executiut of this Agrcement).

2.2.2 Ang lkaduhang Partido nagpasalig nga ang tanang
makatarurganong paningkamot, subay sa balaod, kostumbre, ug
tradisyonal nga sistema sa pagdumala, ipahigayon aron masiguro
nga ang mga kalihokan sa proyekto sa Unang Partido nga
mapatuman sa malinawon nga paagi ug mahilayo sa harassment,
pagbabag, o bisan unsang ilegal nga panghilabot gikan sa ilang
mga miyembro;

(The Second Party wamnts that all rcasonable efforts, consistent
with existing laws, customary traditions, and indigenous
govemance sysfems, shall be exerted to ensure that the prcject
activities of the First Party are conducted in a peaceful manner and
rcmain free frcm harassment, obstruction, or any unlawful
inbrtercnce from among its members);

2.2.3 Ang lkaduhang Partido maoy responsable sa pag-ila ug
pagrekomenda sa angay nga lugar alang sa pagtukod sa Abaca
Stripping Center nga adunay Dryer, nga pagapormalon pinaagisa
usa ka Resolusyon.

(The Second ParU shall b responsible for identifying and
recommending the appropriafe sfie for the construction of the
Abaca Stripping @nter with Dryer, which shall be fomalized
through a Resolution).

2.2.4 Ang lkaduhang Partido mosumite usab sa Unang Partido,
pinaagi sa usa ka opisyal nga Resolusyon, sa lista sa giila ug
hralipikadong mga mag-uuma nga mahimong mga benepisyaryo
sa proyekto.

(The Second ParA shall likewise submitto the Firct Party, through
an official Resolutbn, the list of recognized and qualified farmers
who shall participate as beneficiaries of the projec\.

2.2.5 Ang lkaduhang Partido motuman sa responsibilidad sa
pagklaro, pagpataliwala, ug pagsulbad s€l bisan unsang
nagkasumpaki nga mga pag-angkon tali sa mga sektor o
miyembro sa komunidad, subay sa kostumbre ug tradisyon,
ilabina kadtong may kalabotan sa yuta o paggamit sa kahinguhaan
sulod sa yutang kabilin diin ipatuman ang proyekto, nga posibleng
makababag o makadaot sa implementasyon niini;

(Ihe Second Party shall undertake the responsibility to clarify,
mediate, and resfue any anflicting claims among secfors or
members of the community, in accordance with customary laws
and traditions, pafticularly fhose rclating to land or resource use
within the aneestral domain where the proiect is ta ba
implemented, which may otheruise hider or adversely affect
p rcject im plem entation) ;

2.2.6 ssAng lkaduhang Partido mosiguro sa hustong pag-ila sa
tag-iya sa sektor o lugar diin ang proyekto aron
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malikayan ang panagbangi. Ang maong pag-ila pagapamatud-an
pinaagisa angay nga Resolusyon nga ipagawas sa Tribal Council
sa matag apektadong komunidad;

(The Second Party shall ensurc the proper identiftcation aN
recqnition of the sector or sife owne,,s within whose arca the
project will be implemented, for the puryose of preventing
disputes. Such rccqnition shall be formalized through an
appropriate Resolution r.ssued by the respctive Tibal Council of
each ancemed communiU) ;

2.2. OBLIGASYON SA IKATULONG PARTIDO:

(OBLIGATION OF THE THTRD PARTY):

Ang lkatulong Partido maoy magdumala ug magmonitor sa
pagsunod sa mga termino ug kondisyon niini nga Kasabutan ug
mosiguro nga ang tagsa-tagsa nga obligasyon ug responsibilidad
sa matag Partido matuman sa hustong paagi subay sa mga
probasyon niini, sa angay nga mga balaod, ug sa gikasabotang
mga kahikayan sa implementrasyon.

(The Third Party shall overcee and rnonitor compliance with the
ferms and conditions of fhis Agrcement and shall ensure that the
respecfue obligations and rcsponsibilities of each Party are

NoWfly canied out in accordance with the prcvisions herein,
applicable laws, and agrced implementation anangements).

2.3.1

3.

3. PAGI.APAS NIINI IIGA KASABUTAN UG PAGRESOLBA SA BANGI

N'OLAflON OF THIS AGREEMENT & D,SPUTE RESOIUflOry.

3.1. Ang bisan unsang paglapas sa mga probisyon niini nga Kasabutan
pagasulbaron una sa tanan subay sa kostumbre, tradisyon, ug mga
mekanismo sa pagsulbad sa panagbangi sa mga hingtungdan nga
lCGs/lPs. Kon ang maong butang dili masulbad pinaagi sa maong
tradisyonal nga proseso, eng naagrabyadong partido mahimong modangop
ug mosang-at sa angay nga reklamo ngadto sa hustong forum o may
katungod nga awtoridad nga adunay hurisdiksyon niini nga Kasabutran,
subay sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon;

(Any violation of the provisions of fhis Agrcement shall, as a primary
tetc;oiut sle, be addrcssed and resolved in accordance wtth the customary
laws, traditions, aN dispute resolution mechanisms of the concemed
lCCillPs. ln the event that the matter cannot be settled through such
customary processes, the aggriewd party may elevate the dispute and file
the appropriate complaint before the prcper forum or competent authority
having juridiction overthis Agreement, in accordance with applicable laws
and regulations).

KADUGAYON SA KASABUTAN
@uRAnoN oF THE AGREEITENT)

Kini nga Kasabutan magpabiling balido ug adunay bug-os nga kusog ug
epekto sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto ug awtomatikong matiapos
sa pagkahuman, pagsira, o paghunong sa Proyekto, gawas kon sayo nga
tapuson o palugwayan pinaagisa sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

\
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(This Agreement shall remain valid and in full force and effect for the entire
duntion of the Prcject and shall automatically terminate upon the
completion, closure, orcessafibn of the Prcject, unless earlierterminated or
extended by mutual written agrsement af the Pafties).

4. PAGKA EPEKTEBO
(EFFECTMTY)

Kini nga Kasabutan magsugod dayon og balido ug mapugos sa tanang
Partido pagkahuman sa pagpirma niini. Magpabilln kininga epeldbo ug
adunay bug-os nga kusog sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto, gawas
kon kini usbon, bag-uhon, o ipahibalo nga tapuson o walay bisa pinaagi sa
sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall take effect immediately uryn its signing by the
Parties aN shallthereafter be valid and binding upan them. lt shall remain
in full force and effect for the durction of the Project, untress otherwise
amenfud, modified, or declarcd terminated or null and void by mutual
wriften agreement of all Pafties).

SA PAGPAffiATUOD Nllhll, ang mga Partido niini nagpirma Rarcng adlaw sa
2026, sa isip pagpamatuod sa ilang hingpit nga

pagsabot, pagdawat, ug paningkamol sa pqtuman sa mga termino ug kondisyon nga
gilatid niini nga Kasabutan.

(rN }14fNESS WHEREOF, the Padies hereto have afrxed their srgnafures on this _
day of 2026, at _, signifying their tull understading,
aceptance, and commitmentto the terms and conditions setforth in this Agrcement)

UNANG PARTIDO:
FIRST PARW:

Girepresentahan ni:
Represented by:

{
o

HOt{. sR.
Acting Govemor
Province Surigao delSur

FION. JR.

Marihatag, Surigao Sur

IKADUHAilG PARTITD:
SECOA'D PARTY:

ffiANOBO lcCsllPs OF CADT {53
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Girepresentahan ni:
by:

HAUUI'DON CASTOR V. SIBUGAN
MunicipalTribal Chieftain of Cagwait, Surigao delSur

IKATULONG PARTIDO:
THIRD PARTY:

iIATIONAL COUMlsSloN ON INDIGENOUS PEOPLES

Girepresentrahan ni:
Represented by:

ORDO${IO P. R@ERO, JR.
Regional Director

ACKNOWLEDGMEIIIT

Republic of the Philippines )
Province of Surigao del Sur )S.S.
x@-x

BEFORE tE, a Notary Public for and in the above jurisdiction, personally
appeared:

This instrument, consisting of _ pages, including this page on whic*r this
acknowledgment is wriften, has been signed by the above-named partbs and their
witnesses, and sealed with my notarialseal.

UHTNESS ffiY IIAND AllD SEAL on this day of
_, Philippines.
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KASUI-ATAN SA PANAGSABOT
(MEMORAN DUM OF AGREEMENN

ALANG SA KASAYURAN SA TANAN
KNOW ALL MEN BY THESE PRESE'UTS

Kini nga kasulatan sa panagsabot gihimo ug gisudlan tali niining mga musunod nga mga
partido:

(This Memorandum of Agreement is made and entered into by and among the following
padies):

Ang Office of the Provincial Governor, nga adunay opisina sa Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, girepresentahan ni Acting Govemor HON.
MANUEL O. ALAilIEDA, SR., ug ang Local Government sa Marihatag, Surigao delSur,
nga adunay opisina sa Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, girepresentahan sa
Municipal Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., nga pareho gihatagan og hingpit nga
aMoridad sa pagsulod, pagpirma ug pagpatuman niini nga Kasulatan sa Panagsabot,
nga sa sunod gitawag nga "UNANG PARTIDO";

(The Office of the Provincial Govemor, with office address at Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, duly represented hercin by Acting Govemor HON.
MANUEL O. ALAMEDA, SR., and the LocalGovemment of Maihatag, Suigao del Sur,
with office addrass at Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, duly reprcsented by
Municipal Mayor HON. BENJAilITIN T. FAZON, JR., both of whom are fully authortzed to
enter into, sign and execute this Memorandum of Agreement, are hereinafrer collectively
refened to as the FiRST PARTV;

-ug-
-and-

Ang KULTURANHONG KOIITUNIDADTKATAWHANG MANOBO SA CADT 278, nga
gihulagway niini pinaagi sa ilang awtorisadong girepresentante, HAVruDON ilERLITO
T. SANCHEZ, SR., Barangay Tribal Chieftain sa San lsidro, nga sa sunod gitawag nga
"IKADUHANG PARTIDO'';

(The MANOBO IIND,iGENOUS CULTURAL COTilMUNIflES/TNDIGENOUS PEOPLES
(lCCs/lPs) OF CADT 278, represented by their authorized representative, HAIrtNDON
MERLTTO T. SANCHE{ SR., hereinafter refened to as the'SECOND PARTY).

-ug-
-and-

Ang NATIONAL coMltllssloN oN INDIGENOUS PEOPLES (Nctp), nga adunay
opisina sa 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, nga girepresentahan pinaagi sa
Regional Director niini, ORDONIO P. ROCERO, JR., nga awtorisado alang niiniing
katuyoan, nga sa sunod gitawag nga "IKATULONG PARTIDO,,;

(The NATIONAL conffi/,Ssrol, oN ,NDlcENous pEopLEs (Nctp), with office
address at 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, herein represented by its Regionat
Director, ORDONIO P. ROCERO, JR., who is authorized for this purpose, hereinafter
refened to as the "THIRD PARTY').
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MOPAMATOOD, NGA:
}/fTNESSETH, THAT:

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nagtinguha sa pagtukod ug Abaca Agro-lndustrial
Conidor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del Sur, nga diin pipila ka mga bahin sa maong
proyekto nahimutang sulod sa yutang kabilin sa Kulturanhong Kumonidad/l(atawhan sa
Manobo ug Mamanwa nga sakop sa Certfficate of Ancestral Domain Title (CADT) No.
278, nga naglakip sa mga musunod:

1. Pagpalambo sa lmprastruktura
- Pagtukod ug Farm-to-Market Road Locnodon-Andap (5.743 km), nahimutang sa
Barangay Mahaba
- Pagtukod ug Farm-to-Market Road Mahaba-Palonpon (830 m), nahimutang sa
Barangay Mahaba

2. Pagtukod ug Stripping Center with Dryer

3. Pagpahimutang sa Produksyon sa Abaca - 2,312.43 has. (Naglangkob sa Barangay
Mahaba ug San lsidro)

(WHEREAS, the FIRST PARTY intends to establish an Abaca Agro-lndustial Conidor in
Marihatag, Surigao del Sur, and that certain components of the said project are situated
within the ancestrul domain of the Manobo lCCsllPs covercd by Certificate of Ancestral
Domain Title (CADT) No. 278, which project includes:

1. lnfrastructure Development
- Proposed Construction of Farm-to-Market Road Locnadon-Andap (5.743 km),
located in Barangay Mahaba
- Proposed Construction of Farm-to-Market Road Mahaba- Palonpon (830 m),
located in Barangay Mahaba

2. Construction of Stipping Center with Dryer

3. Establishment of Abaca Production Area - 2,312.43 has. (Coveing Barangay Mahaba
and San lsidro)

SANGLIT, ang proyekto sa UNANG PARTIDO gilauman nga makahatag og dakong
kaayohan sa mga katawhan ug sa komunidad sa IIGDUHANG PARTIDO nga
nagatumong nga mapalambo ang ekonomiya sa Surigao del Sur pinaagi sa usa ka
malungtarong industriya sa abaka nga magpataas sa produksyon, mopauswag sa
panginabuhian sa mga mag-uuma, maghatag og imprastraktura ug suporta nga serbisyo,
magpalig-on sa oportunidad sa merkado, magpasiugda sa inobasyon, ug makatabang sa
pagpakunhod sa kakabos samtang gisuportahan ang kalig-on sa komunidad;

(VVIIEREAS, fhe project of the F/RSI PARrY is expected to provide signiftcant benefit
the community and the lCCs/lPs of the SECOND PARrY that aims to boosf economic
grov,rth in Surigao del Surthrough a sustainable abaca industry that increases production,
improves farmers' livelihoods, provides infrastructurc and suppoft seruices, strengthens
market opportunities, promotes innovation, and helps reduce poverty while supporting
community stability);

SANGLIT, subay sa naglungtad nga mga balaod, ang UNANG PARTIDO gimanduan
sa pag-agi ug Free and Prior lnformed Consent (FPIC) gikan sa hingtungdan nga mga
Kulturanhong Komunidad/Katawhan, nga sa ilang yutang kabilin ipafuman ang proyekto
sa UNANG PARTIDO;

11
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(WHEREAS, in compliance with existing laws, the FIRSf PARTY is requircd to obtain the
Frce and Prior lnformed Consent (FPIC) from the aforementioned lndigenous Cuftunl
Communities/lndigenous Peoples (lCCs/lPs) in whose ancestrul domain the project of
fhe F/RSf PARTY is being implemented);

SANGLIT, ang II(ATULONG PARTIDO mao ang nag-unang ahensya sa gobyemo nga
responsable sa paghimo ug pagpatuman sa mga polisiya, plano ug programa aron
mapalambo ug mapanalipdan ang mga katungod ug kaayohan sa IKADUHANG
PARTIDO;

(WHEREAS, fhe THIRD PARW ts the pimary govemment agency responsible for
formulating and implementing policies, plans and progmms fo prcmote and prctect the
rights and well-being of the SECOND PARTY;

SANGLIT, usa sa mga kondisyon alang sa paghatag sa pagtugot gikan sa
IKADUHANG PARTIDO mao ang pagpatuman sa usa ka Kasulatan sa Panagsabot tali
ug taliwala sa Kulturanhong Komunidad/Katawhan, ang naghanyag sa proyekto, ug ang
NCIP, nga naglangkob sa mga termino ug kondisyon nga gihisgutan ug gikasabutan, nga
dugang sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon, ug nga mahimong kabahin sa
nagdumala nga mga lagda tali ug taliwala sa rnga partido alang sa pagpatuman sa
proyekto;

(WHEREAS, one of the condrtions forthe issuancra of consent by the SECOND PARTY
is the execution of a Memorandum of Agrcement (MOA) between and among the
lCCs/lPs, the proponent, and the NCIP, containing the terms and conditions discussed
and agreed upon, which are in addition to existing laws and regulations, and which will
form part of the goveming rules between and among the padies for the implementation
of the prcject);

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nag-ila sa iyang obligasyon sa pagtahod ug
pagpanalipod sa mga katungod sa IKADUHANG PARTIDO, sumala sa nalatid sa Akta
Republika 8371, ug uban pang angay nga mga balaod;

(WHEREAS, fhe F/RSI PARTY acknowledges its obligation to rcspect and protect the
ights of the SECOND PARTY, as prcvided for under R.A. 8371 and other applicable
laws);

SANGLIT, human sila hingpit nga napahibalo sa ilang mga katungod isip mga

miyembro sa kulturanhong komunidad/katawhan ug sa mga detalye sa proyekto, ang

IKADUHANG PARTIDO gawasnon ug boluntaryo nga naghatag sa ilang pagtugot sa

UNANG PARTIDO ubos sa mga termino ug kondisyon niining Kasabutan;

(WHEREAS, after being fully informed of their rights as members of the lCCs/lPs and the
of the detaits of the project, the SECOND PARTY freely and voluntarily gives their consent
to the FTRSI PARTY under the terms and conditions of fhis Agrcement);

BUSA KARON, tungod ug isip konsiderasyon sa mga nag-una nga mga premisa, ang

mga partido dinhi nagkasabot ug nag-uyon sa mga mosunod;

(NOW, THEREFORE, for and in consideration of the foregoing premises, the parties

hereto stipulate ang agrce as follows):

1. GILANGKUBAN
(cowRAGE)

Kini nga Kasulatan sa Panagsabot nagalangkob lamang sa proyekto nga
pagtukod ug Abaca Agro-tndustrial Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del
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Sur, nga iimplementar sa UNANG PARTIDO sulod sa teritoryo sa TKADUHANG
PARTIDO.

(This Memorandum of Agreement will cover the Establishment of Abaca Agro-
lndustial Conidor in the municipality of Maihatag, Suigao &l Sur, which will be
implemented by the FiRST PARTY within the tenitory of the SECOTVD PARTY).

2. TERMINO UG MGA KONDISYON
(TERMS AN D CON DtrrOrUS,

2.1, OBLIGASYON SA UNANG PARTIDO
(oBLIGAT|ON OF THE FTRST PARTY)

2.1.2

2.1.3.

Ang UNANG PARTIDO legalnga mopatuman, mo-implementar ug mohimo
niining musunod:

(The FIRST PARTY legally binds itself and implement to undeilake the
following):

2.1.1 Suporta sa mga Ritwal: Ang Unang Partido mosuporta ug
motubag sa tanang gikinahanglang gasto alang sa mga
kostumbreng ritwal nga ipahigayon sa lkaduhang Partido sa dili
pa magsugod ang bisan unsang kalihokan sa proyekto nga
ipatuman sa Unang Partido.

(Support for Rituals: The Firct Party shall provide full support
and shoulder all necessaty expenses for any customary ituals to
be conducted by the Second Party pior to the commencement of
any prcject activities implemented by the Firct Party).

Pagsunod sa mga Lugar nga Giila sa Kulfuranhong
Komunidad/Katawhan: Kon mahitabo nga ang gisugyot nga
pagtukod sa farm-to-market road ipatuman sa laing ahensya sa
gobyerno, ang Unang Partido mosiguro nga ang maong
implementasyon magpabiling sulod lamang sa mga lugar nga
husto nga giila ug giendorso sa kulturanhong
komunidadftatawhan, ubos sa pagpagawas sa balidong
Resolusyon sa Konseho nga nagpamatuod sa maong giila nga
mga Iinyada ug lokasyon.

(Compliance with lCCs/lPs-ldentified Areas: ln the event that
the proposed construction of the farm-to-market road ,b

undeftaken by another govemment agency, the First Party shall
ensure that such implementation remains stncf/y within the areas
duly identified and endorsed by the lCGsflPs, subiect to the
issuance of a valid Resolution by the Council affirming the
identifted alignments and locations).

Paghatag og Trabaho sa mga Miyembro sa kultrranhong
komunidadlkatawhan: Ang Unang Partido mosiguro nga ang

tanang trabahante nga kuhaon alang sa bisan unsang buluhaton
nga ipahigayon sulod sa yutang kabilin magagikan lamang sa

kulturanhong komunldad/katawhan aron mapalambo ang lokal

nga oportunidad sa trabaho.
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2.1.4

2.1.5.

2.1.6.

2.2 OBLIGASYON SA IKADUHANG PARTIDO:
(OBLIGATION OF THE SECOND PARTY):

2.2.1.

2.2.2.

(Employment of lCCs/lPs Members: The First Pafty shall
ensure that all laborers and personnel to be hired for any work
conducted within the ancestrcl domain shall be sourced from the
I CCs/l Ps, thereby promoti ng local employment).

Makatarunganong Sweldo: Ang Unang Partido mosiguro nga
ang sweldo sa tanang trabahante nga nagtrabaho sulod sa
yutang kabilin motakdo sa kasamtangang regional labor rates.

(Fair Compensation: The First Party shall ensure that allwages
of workers employed within the ancestral domain are aligned with
prevailing regional labor rates).

Pagmonitor ug Pagpanalipod sa Katungod: Ang Unang
Partido mosiguro sa presensya sa mga gitudlong representante
gikan sa lkatulong Partido sa panahon sa pag-release sa sweldo
aron mamonitor ang pagsunod sa gikasabotang rate ug masiguro
ang pagpanalipod sa katungod sa kulturanhong
komunidad/katawhan.

(Monitoring and Protection of Righb: The First Party shall
ensure the presence of designated represenfafiyes from the Third
Party duing the release of wages to monitor compliance with the
agreed nates and to safeguard the rights of the ICC{lPs).

Transparency: Ang Unang Partido mohatag og mga kopya sa
tanang project proposals, plano, ug may kalabotan nga
dokumento ngadto sa lkaduhang Partido aron masiguro ang
transparency ug aktibong partisipasyon sa kulturanhong
komunidad/katawhan sa implementasyon sa proyekto.

(Transparency: The Firct Party shall provide the Second Party
with copies of all project proposals, plans, and related documents
to ensurc transparency and active pafticipation of the ICC{lPs in
the project implementation).

Ang IKADUHANG PARTIDO legal nga mutuman niining musunod:

(The SECOND PARTY legally binds itself to undertake the following)

Pagsumite sa Resolusyon sa Pagtugot Ang lkaduhang Partido
mosumite ug mohatag sa husto nga naaprubahang Resolusyon
sa Pagtugot aron magamit sa pag-isyu sa gikinahanglang
Certffication Precondition alang sa proyekto, dayon sa pagpirma
niini nga Kasabutan.

(submission of Resolution of Consent: The Second Party shall
submit and fumish the duly approved Resolution of Consent for
purposes of facilitating the issuance of the required Certification
Precondition forthe project, immediately upon the execution of this
Agreement).

ilalinauron nga lmplementasyon sa Proyekto: Ang lkaduhang
Partido nagpasalig nga ang tanang makatarunganong
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2.2.3

2.2.4

2.2.5.

paningkamot, subay sa balaod, kostumbre, ug tradisyonal nga
sistema sa pagdumala, ipahigayon aron masiguro nga ang mga
kalihokan sa proyekto sa Unang Partido nga mapatuman sa
malinawon nga paagi ug mahilayo sa harassment, pagbabsg, o
bisan unsang ilegal nga panghilabot gikan sa ilang mga miyembro;

(Peaceful Project lmplemenbtion: The Second Party warants
that all reasonable efforts, consisfenf with existing laws, customary
traditions, and indigenous govemance systems, sha// be exerted
to ensure that the prcject activities of the First Party are conducted
in a peaceful manner and remain free from harussment,
obstruction, or any unlawful interference from among ifs
members);

Pagsulbad sa Panagbangi sa Sulod sa Komunidad: Ang
lkaduhang Partido motuman sa responsibilidad sa pagklaro,
pagpataliwala, ug pagsulbad sa bisan unsang nagkasumpaki nga
mga pag-angkon tali sa mga sektor o miyembro sa komunidad,
subay sa kostumbre ug tradisyon, ilabina kadtong may kalabotan
sa yuta o paggamit sa kahinguhaan sulod sa yutang kabilin diin
ipatuman ang proyekto, nga posibleng makababag o makadaot sa
implementasyon niini;

(Settlement of lnternal Conflicb: The Second Party shall
undeftake the rcsponsibility to clarify, mediate, and rcsolve any
conflicting claims among secfors or members of the community, in
accordance with customary laws and traditions, pafiicularly those
relating to land or resource u* within the ancestraldomain where
the project is to be implemented, which may otherwise hinder or
adversely affect project i mplementation) ;

Pag-ila sa Tag-iya sa Lugar o Sektor: Ang lkaduhang Partido
mosiguro sa hustong pag-ila sa tag-iya sa sektor o lugar diin
ipatuman ang proyekto aron malikayan ang panagbangi. Ang
maong pag-ila pagapamatud-an pinaagi sa angay nga
Resolusyon nga ipagawas sa TribalCouncilsa matag apektadong
komunidad;

(ldentification of Sector or Site Owners: Ihe Second Pafi shall
ensure the proper identification and recognition of the sector or
site owners within whose area the project willbe implemented, for
the purpose of preventing disputes. Such recognition shall be
formalized through an appropiate Resolution issued by the
respective Tribal Council of each concemed community);

Pagreport sa mga Hulga sa Seguridad: Kon adunay armadong
grupo o susamang hulga sa seguridad nga mahimong makababag
o makapugong sa implementasyon sa proyekto, ang lkaduhang
Partido maghatag dayon og report ngadto sa mga hingtungdan
nga partido ug sa angay nga responsableng mga ahensya sa
gobyerno aron matubag dayon ug husto ang maong kahimtang.

(Reporting of Armed or Sxurity Threab: ln the event that
armed groups or similar security threats aise that may obstruct or
disrupt the implementation of the proiect, the Second Party shall
prcmptly rcpoft such incidenfs fo the concemed parties and to the
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3.

appropi ate resrynsible gove mment a uthorities for immedi ate and
apprcpriate action).

2.3. OBLIGASYON SA IKATULONG PARTIDO
(OBL|GAT|ON OF THE THTRD PARTY):

2.3.1 Ang lkatulong Partido maoy magdumala ug magmonitor sa
pagsunod sa mga termino ug kondisyon niini nga Kasabutan ug
mosiguro nga ang tagsa-tagsa nga obligasyon ug responsibilidad
sa matag Partido matuman sa hustong paagi subay sa mga
probisyon niini, sa angay nga mga balaod, ug sa gikasabotang
mga kahikayan sa implementasyon.

(The Third Party shall oversee and monitor compliance with the
terms and conditions of fhis Agreement and shall ensure that the
rcspective obligations and responsibilities of each Party arc
properly canied out in accordance with the provisions herein,
applicable laws, and agrced implementation anangemenf$.

3. PAGLAPAS NIINI NGA KASABUTAN UG PAGRESOLBA SA BANGI
NtoLATtON OF THIS AGREEMENT & DtSpUrE RESOLUTTON).

3.1. Ang bisan unsang paglapas sa mga probisyon niini nga Kasabutan
pagasulbaron una sa tanan subay sa kostumbre, tradisyon, ug mga
mekanismo sa pagsulbad sa panagbangi sa mga hingtungdan nga
lCCs/lPs. Kon ang maong butang dili masulbad pinaagi sa maong
tradisyonal nga proseso, ang naagrabyadong partido mahimong modangop
ug mosang-at sa angay nga reklamo ngadto sa hustong forum o may
katungod nga awtoridad nga adunay hurisdiksyon niini nga Kasabutan,
subay sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon;

(Any violation of the provisions of this Agreement shall, as a primary
recourse, be addressed and resolved in accordance with the customary
laws, traditions, and dispute resolution mechanisms of the concemed
lCCs/lPs. ln the event that the matter cannot be seftled through such
customary processes, the aggrieved party may elevate the dispute and file
the appropriate complaint before the proper forum or competent authority
having juisdiction overthis Agreement, in accordance with applicable laws
and regulations).

KADUGAYON SA KASABUTAN
(DURAT'ON OF THE AGREEMENT)

Kini nga Kasabutan magpabiling balido ug adunay bug-os nga kusog ug
epekto sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto ug awtornatikong matapos
sa pagkahuman, pagsira, o paghunong sa Proyekto, gawas kon sayo nga
tapuson o palugwayan pinaagi sa sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall remain valid and in fullforce and effect for the entire
duration of the Project and shall automatically terminate uryn the
completion, closure, orcessation of the Project, unless earlierterminated or
extended by mutual wiften agreement of the Pafties).

\
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1. PAGKA EPEKTEBO
(EFFECTtVtTV

Kini nga Kasabutan magsugod dayon og balido ug mapugos sa tanang
Partido pagkahuman sa pagpirma niini. Magpabilin kini nga epektibo ug
adunay bug-os nga kusog sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto, gawas
kon kini usbon, bag-uhon, o ipahibalo nga tapuson o walay bisa pinaagi sa
sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall take effect immediately upon its signing by the
Parties and shall thereafter be valid and binding upon them. lt shall remain
in full force and effect for the duration of the Project, unless otherwise
amended, modtfred, or declarcd terminated or null and vokl by mutual
witten agreement of all Parties).

SA PAGPAMATUOD NllNl, ang mga Partido niini nagpirma karong _ adlaw sa
2026, sa isip pagpamatuod sa ilang hingpit nga

pagsabot, pagdawat, ug paningkamot sa pagtuman sa mga termino ug kondisyon nga
gilatid niini nga Kasabutan.

(lN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have affixed their signatures on this
day of , 2026, at signrfying their full understanding,
acceptance, and commitment to the terms and conditions sef forth in this Agreement)

UNANG PARTIDO:
F'RST PARTY:

Girepresentahan ni:
Represented by:

q

ALAMEDA, SR.
Governor

Province del Sur

JR.

Marihatag Sur

IKADUHANG PARTIDO:
SECO'VD PARTY:

MANOBO lCCs/lPs OF CADT 278

Girepresentahan ni:
Represented by:

HON. MAN
Acting
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HAWUDON MERLITO T. SANCHEZ, SR.

Barangay Tribal Chieftain of San lsidro, Marihatag, Surigao del Sur

IKATULONG PARTIDO:
THIRD PARTY:

NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES

Girepresentahan ni:
Represented by:

ORDONIO P. ROCERO, JR.
Regional Director

ACKNOWLEDGMENT

Republic of the Philippines )
Province of Surigao del Sur )S.S.

BEFORE ME, a Notary Public for and in the above jurisdiction, personally
appeared:

Name lD Number Date lssued Place lssued

This instrument, consisting of _ pages, including this page on which this
acknowledgment is written, has been signed by the above-named parties and their
witnesses, and sealed with my notarialseal. 

:, _l ,l;; ;l;;
wtrNEss MY Htiffri,l3".sEAL on this day of at

t
it,,:. 

-l

Doc. No. T.l1 ;

Paoe No. 14 :edrNo.1ffi
series oW
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